Funzioni elementari di BibleWorks 5

1. Questo ¢ I'aspetto di BibleWorks:
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I Psa 78:22 God's Goodness and lsrael’s Ingratitude
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El

AMEWtE eI 8 oeRa T 8h D W Psaim 78:22
LKT Psalm 77:22 §1 odk énloteuory €v 1§ Bed oudé fATLomy €1l 10 owtrjpLow
wytod
UL Pealm 77:22 guia non crediderunt in Deo nec speraverunt in salutare eius

IEP Psalrm 73:22 poiché non ebbero fede in Dio e non ebbero speranza nella sua
salvezza.

ESV Psalm 78:22 because they did not believe in God and did nat trust his saving
paover.

BHT Psalm 78:22 ki 12” he®emind be’lohim wal5® bathil bi¥i até
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BLM Morph + Barclay-Newman

dulotevory verb indicative aorist active 3rd person plural -

[UBS] wLotedw helieve (in), have faith (in) (with God or Christ as object); helieve,
helieve in; have confidence (in someone or something), entrust (something to another);

[EPPsa7a22 =] [spengas 2| [fed="284 =
5 .| |spengona 2 speranza 135
n : j spense 1
: spensero 1
1001313 -
200 10415 spensierata 1

spensierati 3
spenta 2
spenti 2
spento 3
spera 18
sperando 2
sperano 11

Gal 5:5
Col 1:23
1Th 1:3
1Th &:8
1Ti 111

1Pe 1:21

speranze 7
sperar 1
sperare 7
sperate 5
sperato 7
sperava 3
speravarno 3
speravano 1

sperdute 1 [
sperduti 1
spereranno 3
spergiura 2
;I mmeveiian 1 ;I

IEF ~ I.fede spEranza

LXT Psalm 77.22 611 ouk énioteuony v 1 Bed oud fAmiony €nl 10
owtrjpLov eutoid

Og pev 1. devely mEvte one man's faith allows him to eat anything (Ro 14.2)
UL Psalm 7722 guia non crediderunt in Deo nec speraverunt in salutare eius

Il termine sadutare indica qui la "salvezza" divina, il sun "potere salvifico”, e corme
spesso nella VYuigats traduce il greco swerpLoy,
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Come si vede la parte di sinistra della schermata presenta i due settori dei risultati
della ricerca: in alto, il versetto desiderato (in questo caso, Lc 9,22) in tutte le
versioni prescelte; in basso le indicazioni morfologiche e lessicali relative alla parola
su cui si ferma il cursore (in questo caso, il greco episteusen). La parte di destra,
invece, ospita nella parte alta (divisa in quattro settori) la zona (definita command
center) per eseguire le ricerche (una riga di comando in cui inserire i passi da
reperire o0 le parole da ricercare [in questo caso, “fede” e “speranza” nella
traduzione italiana delle Edizioni Paoline], e tre colonne soprastanti in cui
compaiono, rispettivamente, la lista dei passi trovati dalla ricerca, una lista
alfabetica di forme attestate nella versione prescelta [quella delle Paoline], e infine
una lista delle occorrenze complessive delle parole ricercate), nella parte bassa una
piccola finestra di editor in cui salvare i risultati, prendere appunti, e insomma
scrivere esattamente come si farebbe su un file di Word.

2. Con la semplice indicazione di un passo nella riga di comando, & possibile
visualizzarlo in tutte le versioni prescelte (versetto per versetto o a gruppi di
versetti), o all'interno del testo pieno di riferimento nella versione prescelta
(indicata da una sigla nel bottone accanto alla riga di comando: IEP = Traduzione
italiana delle Edizioni Paoline, WTT Biblia Hebraica Stutgartensia, LXT
Septuaginta secondo Rahlfs, GNT = Nuovo Testamento secondo Nestle-Aland, VUL
= Biblia Sacra Vulgata, etc.: digitando queste sigle nella riga di comando ¢&
possibile passare direttamente da una versione all’altra):
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BLM Morph + Friberg + Barclay-Newman

eaexplOn verb indicative aorist passive 3rd person singutar

[UBS] dwokplvoper (aor. pass. gnecplémy, pto. morpLéelc) act. in mng. answer,
reply, respond (e.g. Ik 9.5); say, declare; continue (of discourse)

[Fri] dvoxplroper laor. mid. dvexpLwduny, laor. pass. dwekplfny; 1l
daokpLOnjaope ; (1) answer, reply, as a somewhat formal response or reaction to a
speech, exhortation, question, or request, generally followed by a direct quoted answer
(I 1.21%; (2) Hebraistically, as a formula to control the flow of discourse, (a)
continue (MT 11.25); (b) begin, speal up (MT 14 28); (c) answer or often left
untranslated or translated as a single verb when combined with a form of speech verb,
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WL Exodus 4:1 respondens Moses ait non credent mihi neque audient vocem abarim &
mearn sed dicent non apparuit tibi Dorminus 2 dixit ergo ad e guid est hoc guod abarirn 1
tenes in manu tua respondit virga 3 ait proice eam in terram proiecit et versa est in abba 3
colubrum ita ut fugeret Moses abbacchi 2
abbaglia 1
|IEF Exodus 4:1 Mose rispose: «E se non mi credono e non ascoltano la mia voce abbagliandali 1
dicendo: "Mon ti & apparso il Sighore"?». 2 I Signore gli disse: «Che cos' hai in abbaiano 2
mann?s Disse eln hastones 3 Disse eGettaln & terras 1o oetth atera e diventd T abbaiare 1
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oppure, visualizzando il testo pieno nella versione dei Settanta:
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BLM Morph + Friberg + Barclay-Newman | El =l
duexplOn verb indicative aorist passive 3rd person singular = LT = IIXt jﬂ ﬁ
[UBS] efwoxplvoper (aor. pass. grexplomy, pte. doxpLBels) act. in mng. answer, ﬂ
reply, respond (e.g. Mk 0.5); say, declare; continue (of discourse)

[Fri] evoxprvoper laor. mid ofwexprLvdpny; laor. pass. ewexplne, 1fut

duokpLOtjoopet ; (1) answer, roply, as a somewhat formal response or reaction to a

speech, exhortation, question, or request, generally followed by a direct quoted answer —

(JM 1.21%; (2) Hebraistically, as a formula to control the flow of discourse; (a)

continue (BT 11.25); (b) begin specdc up (T 14.28); (c) answer or often left

untranslated or translated as a single verb when combined with a form of speech verb, =
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Il terzo tasto della pulsantiera (quello con le orme dei piedi) consente di passare
dall'una modalita (i singoli versetti in tutte le versioni) all’altra (il testo pieno in una
versione). Nel caso si vogliano visualizzare lunghe pericopi di testo (per esempio
Gen 1,1-10) in piu versioni & possibile aprire una finestra a colonne affiancate



digitando nella riga di comando l'indicazione “parallel” seguita dalle sigle
delle versioni desiderate:
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l71._? patticle preposition
T8 noun common both
plural construct

Br3ss or, U 1
subst. height (poet.)
bp ¥5 1MW ey
return (hut) not upwards
(e not God-wards), as

~|[|@edc noun norminative

magculine singular
COmmon

[UBS] Bedg, o m God (
et Bedy according to
God's will, godly, after
the likeness of God Eph
4.24); god; f goddess (Ac
19.37)

a

caelumn et terram

2 terra autem erat inanis
et vacua et tenebrae
super faciern abyssi et
spiritus Dei ferebatur
Super aguas

3 dixitgue Deus fiat lux
el facta est lux

4 et vidit Deus lucem
guod esset bona et
divisit lucem ac tenebras
5 appellavitque lucem
diem et tenebras noctem
facturngue est vespere et
mane dies unus

B dixit quogue Deus fiat
firmamentum in medio
aguarum et dividat aguas
ab aguis

7 et fecit Deus
firrnarnenturn divisitgque
aguas guae erant sub

e laterra

2 Ma la terra era
deserta e disadoma e v'
era tenebra sulla
superficie dell' oceano &
lo spirito di Dio era sulla
superficie delle acgue.
3 Dio allora ording: «i
sia luces. Evifu luce

4 E Dio vide che la luce
era buona e separd la
luce dalla tenebra

4 E Dio chiamd la luce

giorno e la tenebra notte,

Poivenne sera, poi
wenne mattina: un giomo
B Dio disse ancora: «Yi
sia un firmamento in
mezzo alle acgue che
tenga separate le acque
dalle acgues. E awenne
cosi.

7 particle article  O773W noun common masculine plural absolute

B10374 ["?_J\’;f] n.m. only pl DM heavens, sky -- 1. a. vistble heavens, sy,
where slars, etc., are, hence 7] ";::!13 (usu. as countless); before which fowl fly,
with waters beneath and abowve, darkened with clouds, cleared by wind, whence
comes rain, and dew, L] "1::7 i.e. astrologers; as high; as over all the earth; specif.
of Israel; as made by God. b. phrases are: 7T M2 (letting rain through); towards
the sky is nrg"r_:'r;tf 2. a.asabode of God ('"), where he sits enthroned, whence he
rains brimstone, bread, casts D‘J:rll'ﬁ, talkes with Isracl, loks down, hears his people;  +|

|»

LXT C?‘enesws 1:] 2v dpyf ady. accus., the man I?U j j firmamento ab his quae  =|f| 7 Dio fece il firmamento = |
v gooptoc Kpl olpTudiks

- - [ | B =T
WTM Morphology + Abridged BOB Lexicon entry [pa 1029, 206)

I
LKT - Iparal\el witt lut wul iep

1
LLEIL

=T | Limits |Strong‘s Browse |Auto|nfo |TrNDles |Accents Wawels |Oers |Kethib |Italiana

=l
|

M start H & A0 P |j ®pocumentot - ... | EFjcorsos-32003 .| & Bbleworks - [U... |[ % <15 parallel .. [100% @ EFEOBBRICRAIST w1

3. Per eseguire ricerche lessicali, occorre inserire le stringhe nella riga di comando,

facendole precedere da un punto .

(operatore logico AND), da una barra obliqua /

(operatore logico OR), da un apice ' (per trovare la sequenza cosi com’e stata
digitata), o da un punto e virgola (nel caso di ricerche morfologiche); il punto
esclamativo ! corrisponde all’'operatore logico NOT, l|'‘asterisco * a un numero
qualsivoglia di caratteri qualunque, il punto interrogativo ? a un qualsivoglia
carattere. Questa la sintassi di ricerca:

Finds all verses with ...

displays Genesis 1:1

displays Genesis 1:1

displays Genesis 1:1-3

displays Matthew 1 (entire chapter)

containing the word Jesus

containing both "jesus" AND "christ" anywhere in the verse in any order
containing either "jesus" OR "christ"

the word "jesus" but NOT the word "christ"

the phrase "jesus christ"

the phrase "christ jesus"

the word "paul"

"paul" AND "barnabas"

either "paul" OR "barnabas"

"paul" AND "barnabas" within 5 verses of each other
the word "paul" but NOT the word "barnabas"

(/Martha Mary).!(.Martha Mary) either Mary OR Martha but NOT both (an exclusive OR search)

the word "paul" but NOT the word "barnabas" within 5 verses

Ver Command Line

KIV gen 1:1

KJV genl 1

KIV gen 1:1-3

KIV mat 1

KJV jesus

KIvV jesus christ

KIV /jesus christ

KIV Jjesus !christ

KIvV 'jesus christ

KIV 'christ jesus

KJV .paul

KIvV .paul barnabas

KJV /paul barnabas

KIV .paul barnabas;5

KIvV .paul !barnabas

KIV

KIV .paul !barnabas;5

KIvV (/paul saul).(barnabas)
KIV (/paul saul).5(barnabas)
KJV (.paul barnabas;2)/(.paul silas;3)
KIV "*dom of god

KIV /*ite *ites

KIV Fwom?n

KIV (/grac* faith*).5(/law* work*)
GNT Fmiot*

GNT 'TILGTOG 0 A0Y0G

GNT .tavAog Bogovopoag

either "paul" OR "saul" AND barnabas in the same verse
either "paul" OR "saul" AND barnabas within 5 verses
"paul" AND "barnabas" within 2 verses OR "paul" AND "silas" within 3 verses.

phrases like "wisdom of god", "kingdom of god", and so on
words ending in "...ite" or "...ites"

words of the form "women

non
5

woman", "bondwoman", and so on
a form of "grac..." OR "faith..." AND a form of "law..." OR "work..." within 5 verses

words containing the substring "pist" (139 forms found)

the phrase wiotog 0 Aoyog ("faithful saying")
the words waviog AND BogvafBog (nominative forms only)



GNT
GNT
GNT
GNT
GNT
GNT
GNM

GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM
GNM

GNM

GNM

GNM
GNM
GNM
GNM
GNM

WTT
WTT

Per esempio, una ricerca

.avA* Bagvof*
.avA* Bagvof*;S
xotot* inc*
xotot* lino*
'oux * * ovde

' oux *99 ovde
TILGTLG X0QLG

.imoovg

.1MCOVG XOLOTOG
.moovug !oteTog
/ANGOVG YELGTOG

(/mavlog cavrog).5(Bagvofas)

'ev x016TOG

"*@p* yoioTog

"@p* xoioToc@n-a*

MOy

"@d* *@n* kai *@n*
' %OAOG £QYOV

' ®ohog *5 ggyov

' xohog =gen *5 ggyov

H#1F2 non *¥2 #1

#Hl@n* *2 xon *2 #1@n*

"o *@n* ey
-a*@((n-)|(ap))*
a*@&vi[ai]*

;0 *(@n-* *@a-* =gcn

;0 *@n-* *3 1o *@a-* =gcn

"AOR TMNM
1PN TR

words of the form waw... AND Bogvop...
words of the form movA... AND Bopvofog... within 5 verses
words of the form yotot* AND words of the form inc*
words of the form yoiot* but NOT words of the form inc*
the words ouvx and ovde with any two intervening words between
the words oux and ovde with any 99 or fewer words intervening
any form of mioTig and any form of yogic. In Greek morphology searches, words
which do not contain an "@" are assumed to have a wildcard "@*" appended
any form of the root word incovg.
any form of the root word incovg AND any form of the root yo1Gtog
any form of the root word incovg but NOT any form of the root yotcTog
any form of the root word imcovg OR any form of the root xotoTog
any forms of the roots aviog OR caviog AND Bagvofog within 5 verses
the preposition en followed by any form of the root yotcTog
any preposition followed by any form of the root yotstog
any preposition followed by an accusative form of the root yotstog
all pluperfect verb forms
all verses with article-noun-xo-noun phrases
any form of the word xaiog followed by any form of the word gpyov
any form of the word xoAog followed by any form of the word egyov within five words
a word »aAog followed by a form of the word epyov within five words, with the two
words agreeing in gender, case and number
all verses with xot preceded and followed by the same root with the ot 2 or less words
from the root.
all verses with ot preceded and followed by the same noun root with the xot 2 or less
words from the noun.
occurrences of any noun followed by a form of eyt but with no article preceding.
any noun or pronomial adjective beginning with the letter a
any indicative verb in the aorist or imperfect beginning with a
any articular noun followed by an adjective agreeing in gender, case and number
any articular noun followed within 1 to 4 words by an anarthrous adjective agreeing in
gender, case and number
occurrences of the string POTON RN (and God said)

the forms !77IR AND 1Un

sulle radici xGoic e di €Amtic cooccorrenti nel Nuovo

Testamento (GNT) potra essere lanciata cosi:
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Sewl{wivipadp) (ve Dre(cs) droldfuoly drolopfévwvsaadn) 1@ o(danp) Coe. e 10 imgmewm 1
faoc(znanpn) v B camLonte 1 B wepLoBnoonel 1 E
BNM Morph + Barclay-Newman 2SS xoovoun8
daarlere verb indicative present active 2nd person plural - GNT » | pepLt edmt jj ﬂ
[UBS] dAvilw (ful. éhmd ; aor. favioe | pf fdauke) hope, hope for, hope in, ﬂ
expect
=

B verses, 33 forms, B hits 013 secs
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La presenza di versioni lemmatizzate anche morfologicamente consente altresi di
fare ricerche morfologiche, come per esempio, un’indagine sui referenti di ua%d@tog
nell’AT (BLM):

BibleWorks - [Unkitled-1] : ol x|
[ File Edt Format Yiew Search Tools Resources Window Help _|ﬁ||£|
adn o 22 G 80 o & 0y © M OO Ev oEw 123 F BE O e« =31+ %HF 20 R a & 2EL
®EEEJEECELELS LS U E A &

BLM Morph + Barclay-Newmnan

I 4Ma 715 An Encomium on Eleazar j IEILM aMa 715 j ;I
[BLM v|[4Maccabess  +[[7 ] [15 -] r -
LT 4 Maccabees 7:15 d pexeploo yripwg kel oepvfic Tolidc kel Blou voplpou % Pga 312 -
S TLoTH BeveTou obpevic éreielwosy =1l |Psaz3s
|| |Psa39h
NRs 4 Maccabees 7:15 O ran of blessed age and of venerable gray hair and of || |PsaB36
law-abiding life, whom the faithful seal of death has perfected! Psa83:13
Psa 9312
BEM4 Maccabees 7:15 o pmcoplon yripwe ket oepvfic ToALd; Kol Psa 1111
¢ pextplog yipee kel cepvds Toils el Psa 1285 Jid|
i angnsn  ngnsc cc o angfsn ngfsc oo Em g;i |
ro &: n -
Blou  wopluou t':fu TLotH  Bevitou obpoyic drelelwosr Pro 2814 s
Bloc  wduipog dg TLotdc Bdvetog obpeylc Teleldw Wiz 313 serhod @na-sp 2
ngmsc angmsn rrams annfsn ngmsc  nnfsc viaa3s i 14:1 epe @namsp 1
Sir 14:20 prpuwl @namsp 81
BGT4 Maccabees 7:19 J pexoplou yripwe kel aeurfic Toilds kel Plou voulpou ESS ?D‘H wepuy Endmsp 44
Sv Lot BerEtou odpeyle éreAclwosy Sl sepwy Engmsp 121
58 562 prpul @nnmsp 124
BM4 Maccabees 7:19 J pexeploo yrpwg kel cepvfic Toilg el LY ?nvms;ﬂ ’
J pekdpLog yijpee kel oepvdg TOALE Kol ucucp;wL i @nnrqsp
i angnsn  ngnsc cc angfsn ngfsc oo < zé':étzg@@n:r:nnfsp 1 il
Blouv  voplpou v Loty Bevétou obpeylc drelelwoey —
Bloc  woupog Bg TLoto; Bivetog obpeylc Teleldw BH BLm I‘pmmplog *E@n* =gcn jjﬂ
ngmsc angmsn rrams annfsn ngmsc nnfsc viaads

pekeplov adjective normal genitive neuter singular no degree

L |»

[UBS] pexdprog, &, ov blessed, fortunate, happy; . 8edg God who is waorthy of all
praise (1 Trm 1.11; B.15)

=] =
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Ovvero ricerche sintattiche, come uno studio sulla regola di Granville-Sharp (un
unico articolo seguito da due nomi collegati da »al) nel NT (GNM):

EdBibleworks - [Untitled-1] : o =[]
[ File Edt Format Wew Search Tools Resources Window Help _|5|1|
22l % B e R u e MO0 s B S B A B+ =34+t %H730 %2 a o=
22 o @R ] ERE S LN ELE B L S E Mo

IMat 2:4 The Visit of the Wise Men j

IGNMjIMatthew j|2 j|4 =l

e [ ﬂ =]
wepw @n-gm-s 3

wepul @n-nm-s 1

GINT Matthew 2:4 kel cuveyeywy TEvieg Touc dpyLepelc Kol ypeppetelc % Mat 4:25 B zéﬁgé&w@@a:‘nr:-sss
1ol Awol éTuvbdveto mep' mutdy Tob & Xplotdr yervitel | IMat 520 n:ﬁ[ﬂn'iné;n-vm-s 3
) || [Mat 10:4 el @n-am-s 1
WUL hatthew 2:4 et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi Mat 12:38 wfel @n-gm-s 2
sciscitabatur ab eis ubi Christus nascerstur hat 16:1 el @n-ﬁm-s 1
. - S Mat 16:6 cpLe @n-am-s 1
|IEF Matthew 2:4 Convocd allora tutti | capi dei sacerdoti e gli scribi del popolo e Mat 16:11 oL @n-gm-s 1
domandd loro: «Dove dovrd nascere il Messia?s. Mat 16:12 Lo @n-ﬁm-s 1
Mat 17:1 G-
ESV Matthew 2:4 and assembling all the chief priests and scribes of the people, he Mat 20:18 zgtzelojp %gg;ﬂsﬁ {
inquired of thern where the Christ was to be born. Mat 27:56 mBLoEén@n-aEn-s 1
o L X N o Mar 5:37 eBLoud @rrnmes 1
BGT Matthew 2:4 wel soveyeyor mévieg 1ol opyLepeic kel ypoppetels w0 Mar 15:40 ofpusy @n-am-s 10
leoil éruvegveto g’ wuwdy 100 & ypLETOC YeLLETEL Mar 15:47 n:Bpmmﬁ @n-dri-s 14
har 16:1 .
BGM Matthew 2:4 kol wet'(cc) cuveyeywy cuveywipaanms) Tevieg Tiglaiampn) Luk 2:52 zggzzt %:gmg fg
1oug didamp) dpyepels dpylepedcinampe) Kol kel(oo) ypouueTels Luk 517 Pooey En-im-s 2
vpeppstesc(nampe) ol d(dgms) Awod Amdgingmsc) émurbrreto Luk B:17 epuccos @n-aks 3
TurBEropsL (viim3s) Tep’ Tepdpy) eutdy edtéc(rpomp) Tod Todlb) & d(dnms) Luk 21:12 mﬁucmg @r-ghs 6
FpLato; XpLotdcinnmsp) yevviteL. yevviwlvippds) Luk 22:4 orvezBoc @n-nm-¢ 2
~ || [Luk 24:44
wye:doepyew @vnpa 1
Joh 7:45 =l NKNQMEL,.%”EMM_O 17

GMM Morph + Barclay-Mewman
ypEppeTelc noun accusative masculine plural - GhM~ |;0 *E@n-* kel MEn-t =gon jj

[UBS] ypeppateus, cwe m scribe, expert in the Jewish law (possibly with reference
to Christians Mt 13.52; 23.34; town clerk (Ac 19.35); man of letters, scholar (1 Cor
1.20%

L [loe Lo
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4. L'Advanced Search Engine (attivabile dall’'ultimo pulsante a fianco della riga di
comando), infine, consente di fare ricerche sintattiche anche molto avanzate,
esprimendo graficamente le relazione tra le parole: per esempio, € possibile vedere
quante volte, nel testo ebraico (WTM), il participio di una radice verbale si connette
a un relativo asher e a un verbo di forma finita di quella stessa radice, come nel
caso di Gen 21,3 «Abramo pose nome Isacco al figlio che gli era stato partorito,
che gli aveva partorito Sara»:

i Query [C:\Bible¥orks" ase',partasherverb.qf] O] x|
File Edit Insert Mode Wiew Query Ubils Help

B HA [k @WEE e

btn. 0 and 2 8 AND BT
Vg -

btn. 0 and 2

EIAII words agree
MR

=
4| | 3

[Gase sens [Accents [Vowels [HebAccents [@ere [Kethib [Search lim. [Eross vs. [hlt#hit

5. Da qualsiasi finestra di BibleWorks 5, ovviamente, & possibile copiare il
contenuto, salvarlo ed esportarlo nell’editor o in un file di Word.



